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1. OBJETIVO/ PURPOSE 

PT: 
A Bozza Engenharia e Consultoria (“Empresa”) reafirma seu compromisso com a 
integridade, transparência e conformidade legal em todas as suas atividades 
profissionais. Este Código estabelece os princípios e diretrizes que orientam a 
conduta da Empresa, seus sócios, colaboradores e representantes. 

EN: 
Bozza Engenharia e Consultoria (“the Company”) reaƯirms its commitment to 
integrity, transparency, and legal compliance in all business activities. This Code 
establishes the principles and guidelines governing the conduct of the Company, 
its partners, employees, and representatives. 

 

2. CONFORMIDADE LEGAL/  LEGAL COMPLIANCE 

PT: 
A Empresa atua em estrita observância: 

 À legislação brasileira aplicável 

 À Lei nº 12.846/2013 (Lei Anticorrupção) 

 Às normas de integridade e compliance aplicáveis às suas atividades 

 Aos princípios de conduta ética adotados por parceiros comerciais 

EN: 
The Company operates in strict compliance with: 

 Applicable Brazilian laws and regulations 

 Brazilian Anti-Corruption Law (Law No. 12.846/2013) 

 Applicable integrity and compliance standards 

 Ethical conduct principles adopted by business partners 



 
 

3. COMBATE À CORRUPÇÃO E SUBORNO/ ANTI-BRIBERY AND ANTI-
CORRUPTION 

PT: 
A Empresa proíbe expressamente: 

 Oferecer, prometer ou pagar vantagem indevida 

 Receber subornos ou benefícios ilícitos 

 Oferecer qualquer item de valor para influenciar decisões 

 Realizar pagamentos de facilitação 

Essa proibição aplica-se a agentes públicos e privados. 

EN: 
The Company strictly prohibits: 

 OƯering, promising, or paying improper advantages 

 Accepting bribes or unlawful benefits 

 Providing anything of value to improperly influence decisions 

 Making facilitation payments 

This prohibition applies to both public oƯicials and private sector representatives. 

 

4. RELAÇÃO COM O PODER PÚBLICO/ GOVERNMENT INTERACTIONS 

PT: 
Nas interações com o setor público, a Empresa assegura: 

 Conformidade com a legislação de licitações e contratos 

 Transparência e registro adequado das atividades 

 Ausência de qualquer forma de influência indevida 

EN: 
In interactions with government entities, the Company ensures: 

 Compliance with public procurement laws 

 Transparent and documented communications 

 No improper influence or inducements 

 



 
5. CONFLITO DE INTERESSES /CONFLICTS OF INTEREST 

PT: 
Sócios e colaboradores devem evitar situações em que interesses pessoais 
possam influenciar decisões profissionais. Potenciais conflitos devem ser 
comunicados à Diretoria. 

EN: 
Partners and employees must avoid situations where personal interests may 
influence professional decisions. Any potential conflict must be disclosed to the 
Managing Director. 

 

6. SANÇÕES E CONFORMIDADE COMERCIAL/ SANCTIONS AND TRADE 
COMPLIANCE 

PT: 
A Empresa não realiza negócios com indivíduos ou entidades: 

 Incluídos em listas de sanções 

 Impedidos de contratar com o poder público 

 Envolvidos em práticas ilícitas comprovadas 

EN: 
The Company does not conduct business with individuals or entities: 

 Listed on sanctions registers 

 Debarred from public contracting 

 Involved in confirmed unlawful practices 

 

7. CONDUTA ÉTICA E TRANSPARÊNCIA/ ETHICAL BUSINESS CONDUCT 

PT: 
A Empresa compromete-se a: 

 Manter registros financeiros precisos 

 Atuar com concorrência leal 

 Preservar sua reputação profissional 

 Respeitar clientes, parceiros e colaboradores 



 
EN: 
The Company is committed to: 

 Maintaining accurate financial records 

 Competing fairly 

 Preserving its professional reputation 

 Respecting clients, partners, and employees 

 

8. PROTEÇÃO DE DADOS E CONFIDENCIALIDADE/ DATA PROTECTION AND 
CONFIDENTIALITY 

PT: 
A Empresa observa a Lei Geral de Proteção de Dados (LGPD) e demais normas 
aplicáveis, assegurando tratamento adequado e seguro das informações pessoais 
e corporativas. 

EN: 
The Company complies with applicable data protection laws, including the 
Brazilian General Data Protection Law (LGPD), ensuring proper and secure 
handling of personal and corporate information. 

 

9. RESPONSABILIDADE E APLICAÇÃO/ RESPONSIBILITY AND ENFORCEMENT 

PT: 
A Diretoria é responsável pela implementação e supervisão desta Política. 
Violações poderão resultar em medidas corretivas apropriadas. 

EN: 
Management is responsible for implementing and overseeing this Policy. Violations 
may result in appropriate corrective measures. 

 

 

 

Bruno Bozza Prodocimo 
CEO - Diretor Executivo / Managing Director 

Bozza Engenharia e Consultoria 
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